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1. Пояснительная записка  

 

1.1. Цель и задачи дисциплины  

 

Цель дисциплины - формирование системного знания ключевых текстов в истории 

национальных школ перевода; овладение понятийным аппаратом изучаемых ключевых текстов; 

умение использовать методологические подходы, выработанные в ключевых текстах, в 

собственном научном исследовании. 

Задачи дисциплины: 

• познакомить студентов с базовыми понятиями дисциплины,  

• познакомить студентов с ключевыми текстами в истории национальных школ 

перевода России и Европы Нового времени;  

• познакомить студентов с основными методологическими подходами, 

выработанными к ключевых текстах национальных школ перевода. 

 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

индикаторами достижения компетенций 

 

Компетенция 

(код и наименование) 

Индикаторы компетенций 

(код и наименование) 

Результаты обучения 

ПК-1. Владеет навыками 

самостоятельного 

проведения научных 

исследований в области 

системы языка и основных 

закономерностей 

функционирования 

литературы в 

синхроническом и 

диахроническом аспектах в 

сфере устной, письменной 

и виртуальной 

коммуникации 

ПК-1.1 Демонстрирует 

знание системы языка и 

основных закономерностей 

функционирования 

литературы в 

синхроническом и 

диахроническом аспектах в 

сфере устной, письменной и 

виртуальной коммуникации 

Знать: основные этапы развития 

русского и изучаемого 

иностранного языка, 

отечественной и зарубежной 

литературы, периодизацию, 

основные закономерности 

развития и эволюции. 

Уметь: выделять основные черты 

художественного и фольклорного 

текста, его языковые и 

стилистические особенности; 

определять принадлежность 

текста к той или иной историко-

культурной эпохе; использовать 

свои знания в области 

языкознания и литературоведения 

в сфере устной, письменной и 

виртуальной коммуникации. 

Владеть: понятийным аппаратом 

теоретической и исторической 

поэтики; навыками 

самостоятельного проведения 

научных исследований в области 

языкознания и литературоведения, 

а также использования их в 

письменной, устной и 

виртуальной коммуникации.  

ПК-1.2. Способен 

проводить исследования в 

области теории языка, 

истории языка, теории 

литературы, истории 

Знать: основные положения и 

концепции в области теории 

языка, истории языка, теории 

литературы, истории 

отечественной и зарубежной 



 
 

5 

отечественной и 

зарубежной литературы; 

истории литературной 

критики 

литературы; истории 

литературной критики, различных 

литературных и фольклорных 

жанров; основную 

литературоведческую и 

лингвистическую терминологию. 

Уметь: соотносить теоретические 

знания в области языкознания и 

литературоведения с конкретным 

языковым и литературным 

материалом, давать историко-

литературную и языковую 

интерпретацию прочитанного 

текста, определять жанровую и 

языковую специфику 

литературного явления. 

Владеть: практическим опытом 

применения литературоведческих 

и лингвистических концепций к 

анализу литературных, 

литературно-критических и 

фольклорных текстов, опытом 

библиографического разыскания и 

описания. 

ПК-1.3 Способен решать 

стандартные задачи 

профессиональной 

деятельности на основе 

информационной и 

библиографической 

культуры с применением 

информационно-

коммуникационных 

технологий и с учетом 

основных требований 

информационной 

безопасности 

Знать: основные требования 

информационной безопасности. 

Уметь: решать задачи по поиску 

источников и научной 

литературы. 

Владеть: навыками поиска 

научной литературы и 

составления списка источников и 

литературы для научной работы. 

ПК-2. Владеет навыками 

квалифицированного 

Владеет навыками 

квалифицированного 

анализа, оценки, 

реферирования 

литературных источников 

и научной литературы и 

использует их в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

ПК-2.1 Умеет 

анализировать, оценивать, 

реферировать литературные 

источники и научную 

литературу 

Знать: способы анализа, оценки, 

реферирования литературных 

источников и научной 

литературы. 

Уметь: работать с литературными 

источниками и научной 

литературой. 

Владеть: навыками поиска, 

квалифицированного анализа, 

оценки и реферирования научной 

литературы. 

ПК-2.2. Способен 

применять навыки 

квалифицированного 

анализа, оценки, 

Знать: основы научно-

исследовательской деятельности в 

области филологии. 

Уметь: применять полученные 
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реферирования 

литературных источников и 

научной литературы в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

знания в области теории и 

истории основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации, филологического 

анализа и интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской деятельности. 

Владеть: научным стилем речи; 

практическим опытом научно-

исследовательской деятельности в 

разных областях филологии. 

ПК-2.3 Способен 

представлять результаты 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности с 

применением навыков 

ораторского искусства 

Знать: основные виды и типы 

представления научной 

информации в устной и 

письменной формах, алгоритм 

создания доклада и сообщения по 

результатам собственных 

исследований в области 

языкознания и литературоведения. 

Уметь: выбирать источники и 

искать научную литературу для 

изучения, анализировать и 

синтезировать информацию, 

получаемую из различных 

информационных источников, 

создавать и оформлять в 

письменной форме результаты 

собственных исследований, в том 

числе с целью их последующего 

устного представления. 

Владеть: навыками участия в 

научных дискуссиях и 

стратегиями поведения при 

демонстрации результатов 

проведённого исследования. 

ПК-3. Владеет навыками 

подготовки и 

редактирования научных 

публикаций 

ПК-3.1 Владеет навыками 

письменного изложения 

основных положений и 

результатов собственной 

научно-исследовательской 

деятельности и корректной 

передачи их 

содержательной стороны 

Знать: основные виды и типы 

представления научной 

информации в письменной форме, 

методологию научно-

исследовательской деятельности.  

Уметь: создавать и оформлять в 

письменной форме результаты 

собственных исследований в 

области филологии.  

Владеть: понятийным аппаратом 

теоретико-литературных 

дисциплин,  

навыками подготовки и 

редактирования научных 

публикаций. 

ПК-3.2 Знает правила Знать: разные типы научных 
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оформления научных 

публикаций 

текстов; принципы написания и 

редактирования научных 

публикаций; структуру научной 

публикации. 

Уметь: создавать и редактировать 

научную публикацию с 

соблюдением ее структуры.  

Владеть: навыками 

использования научного стиля 

изложения; умением корректно 

выстроить логические связи в 

научно-публицистическом тексте. 

ПК-3.3 Владеет навыками 

подготовки научных 

обзоров, аннотаций, 

рефератов, составления 

библиографий по тематике 

проводимых исследований, 

приемами 

библиографического 

описания 

Знать: основные 

библиографические источники и 

поисковые системы. 

Уметь: осуществлять поиск 

библиографии по теме 

исследования, составлять 

библиографический обзор 

научной литературы; 

формулировать основные 

положения научной статьи при 

составлении аннотации. 

Владеть: навыками подготовки 

аннотаций, научных обзоров, 

составления рефератов и 

библиографий. 

 

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина (модуль) «Национально-исторические традиции в переводоведении. История 

перевода в ключевых текстах» относится к части, формируемой участниками образовательных 

отношений блока дисциплин учебного плана. 

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, 

необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Литературное 

редактирование перевода», «Информационные технологии в переводе», «Перевод научных 

текстов гуманитарной тематики», «Производственная практика: научно-исследовательская 

работа», «Преддипломная практика». 

 

2. Структура дисциплины 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 6 з.е., 216 академических часа (ов). 

 

Структура дисциплины для очной формы обучения 

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими 

работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на 

иных условиях, при проведении учебных занятий: 

 

Семестр  Тип учебных занятий Количество 

часов 

 Семинары/лабораторные работы 20 

 Семинары/лабораторные работы 20 

  Всего: 40 
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Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 

176 академических часа(ов).  

 

3. Содержание дисциплины 

 

№  Наименование раздела 

дисциплины  

Содержание  

1. Раздел 1. Концепция понятия 

«ключевые тексты» в истории 

национальных школ перевода 

 

Основные понятия дисциплины. Национально-

исторические школы в переводоведении. 

«Ключевые тексты» в истории перевода России 

и Европы Нового времени. Фундаментальные 

научные труды по изучению национальных школ 

в переводоведении России и Европы. Вклад 

Ю.Д. Левина в исследование истории перевода в 

России. 

2. Раздел 2. Переводческая позиция 

В.К. Тредиаковского и его 

предисловие к романа П. 

Тальмана «Езда в остров любви» 

как один из ключевых текстов 

Функции переводной литературы в русской 

культуре 18 века и понятие «культурной 

имплантации» в работах Ю.М. Лотмана 

Литературная биография В.К. Тредиаковского.  

Переводческие принципы В.К. Тредиаковского 

3. Раздел 3. Восприятие переводов 

Гомера, выполненных Н.И. 

Гнедичем и В.А. Жуковским 

(русская школа) 

Русские переводы эпических поэм Гомера конца 

18 – начала 19 века: формальные особенности и 

стилистика.  

Полемика вокруг перевода Н.И. Гнедича и В.А. 

Жуковского. Позиции С.С. Уварова, А.Н. 

Оленина и В.Ф. Капниста. 

Выбор стихотворного размера для перевода как 

выражение культурно-исторической позиции 

переводчика. 

4. Раздел 4. Восприятие переводов 

из античных поэтов в России в 18 

и 19 вв.  (А.Д. Кантемир, В.К. 

Тредиаковский, русская школа) 

 

Переводческая позиция А.Д. Кантемира. 

Переводческая позиция В.К. Тредиаковского. 

Полемика вокруг переводов из античных авторов 

(Гораций, Анакреонт). 

5.  Раздел 5. А.С. Пушкин о 

переводе (русская школа) 

А.С. Пушкин О Мильтоне и Шатобриановом 

переводе "Потерянного рая" 

6. Раздел 6. Концепция Ф. 

Шлейермахера о различных 

методах перевода (немецкая 

школа) 

 

Лекция Ф. Шлейермахера "О разных методах 

перевода" как один из «ключевых текстов» 

(1813) 

7. Раздел 7. Концепции перевода Д. 

Драйдена и А. Поупа (английская 

школа) 

Переводы античных авторов и переводческая 

позиция Д. Драйдена и А.Поупа. "Предисловие" 

к "Илиаде" Гомера А. Поупа как один из 

ключевых текстов в истории переводоведения 

Великобритании (1715) 

8. Раздел 8. Дискуссия о переводах 

Гомера в 18 - 19 вв. в 

Великобритании (английская 

школа) 

 

Ф. Ньюмен его перевод "Илиады" Гомера (1856). 

Лекции о переводах Гомера М. Арнольда (1861) 
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9. Раздел 9. Концепция принципов 

перевода А.Ф. Тайтлера 

(английская школа) 

 

Позиция А.Ф. Тайтлера и его "Опыт о принципах 

перевода" (1790) 

10. Раздел 10. Переводческая 

концепция Ж. Дю Белле 

(французская школа) 

Традиции переводоведения во Франции Нового 

времени 

 

4. Образовательные технологии 

 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 
Виды учебных занятий 

Информационные и 

образовательные технологии 

1 2 3 5 

1. Раздел 1. Концепция 

понятия «ключевые 

тексты» в истории 

национальных школ 

перевода 

 

Практические занятия 1-2. 

Концепция понятия «ключевые 

тексты» в истории 

национальных школ перевода 

Самостоятельная работа. 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

2. Раздел 2. 

Переводческая 

позиция В.К. 

Тредиаковского и его 

предисловие к романа 

П. Тальмана «Езда в 

остров любви» как 

один из ключевых 

текстов 

Практические занятия 3-4. 

Переводческая позиция В.К. 

Тредиаковского и его 

предисловие к романа П. 

Тальмана «Езда в остров 

любви» как один из ключевых 

текстов 

Самостоятельная работа. 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

3. Раздел 3. Восприятие 

переводов Гомера, 

выполненных Н.И. 

Гнедичем и В.А. 

Жуковским (русская 

школа) 

Практические занятия 5-6. 

Восприятие переводов Гомера, 

выполненных Н.И. Гнедичем и 

В.А. Жуковским (русская 

школа) 

 

Самостоятельная работа. 

 

 

 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

4. Раздел 4. Восприятие 

переводов из античных 

поэтов в России в 18 и 

19 вв.  (А.Д. Кантемир, 

В.К. Тредиаковский, 

русская школа) 

 

Практические занятия 7-8. 

Восприятие переводов из 

античных поэтов в России в 18 

и 19 вв.  (А.Д. Кантемир, В.К. 

Тредиаковский, русская школа) 

 

Самостоятельная работа. 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

5. Раздел 5. А.С. Пушкин 

о переводе (русская 

школа) 

Практические занятия 9-10. 

А.С. Пушкин о переводе 

(русская школа) 

 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

Конспектирование источников. Работа 
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Самостоятельная работа. с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

6. Раздел 6. Концепция 

Ф. Шлейермахера о 

различных методах 

перевода (немецкая 

школа) 

 

Практические занятия 11-12. 

Концепция Ф. Шлейермахера о 

различных методах перевода 

(немецкая школа) 

 

Самостоятельная работа. 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

7. Курсовая работа  

Самостоятельная работа. 

Подготовка и защита курсовой работы 

по курсу «Национально-исторические 

традиции в переводоведении. История 

перевода в ключевых текстах» 

8. Промежуточная 

аттестация. Экзамен 

 Курс «Национально-исторические 

традиции в переводоведении. История 

перевода в ключевых текстах» нацелен 

на получение, осмысление и обобщение 

теоретических знаний по изучению 

национально-исторических традиций в 

переводоведении России и Европы 

Нового времени и на практическое 

закрепление соответствующих умений 

и навыков, которые особенно важны 

для магистрантов. 

9. Раздел 7. Концепции 

перевода Д. Драйдена 

и А. Поупа 

(английская школа) 

Практические занятия 13-14. 

Концепции перевода Д. 

Драйдена и А. Поупа 

(английская школа) 

 

 

Самостоятельная работа. 

 

 

 

 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

 

10. Раздел 8. Дискуссия о 

переводах Гомера в 18 

- 19 вв. в 

Великобритании 

(английская школа) 

 

Практические занятия 15-16. 

Дискуссия о переводах Гомера 

в 18 - 19 вв. в Великобритании 

(английская школа) 

 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

 

11.  Раздел 9. Концепция 

принципов перевода 

А.Ф. Тайтлера 

(английская школа) 

 

Практические занятия 17-18. 

Концепция принципов 

перевода А.Ф. Тайтлера 

(английская школа) 

 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 
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ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

 

12. Раздел 10. 

Переводческая 

концепция Ж. Дю 

Белле (французская 

школа) 

Практические занятия 19-20. 

Переводческая концепция Ж. 

Дю Белле (французская школа) 

Развернутая беседа с по теме с 

обсуждением докладов 

 

 

Конспектирование источников. Работа 

с конспектом лекций, подготовка 

ответов  к вопросам, просмотр 

рекомендуемой литературы 

 

13. Промежуточная  

аттестация. Зачет с 

оценкой 

 

 

Курс «Национально-исторические 

традиции в переводоведении. История 

перевода в ключевых текстах» нацелен 

на получение, осмысление и обобщение 

теоретических знаний по изучению 

национально-исторических традиций в 

переводоведении России и Европы 

Нового времени и на практическое 

закрепление соответствующих умений 

и навыков, которые особенно важны 

для магистрантов. 

 

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и 

территории РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий могут быть использованы следующие 

образовательные технологии: 

– видео-лекции; 

– онлайн-лекции в режиме реального времени; 

– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и доступ 

к иным электронным образовательным ресурсам; 

– системы для электронного тестирования; 

– консультации с использованием телекоммуникационных средств. 

 

5. Оценка планируемых результатов обучения 

5.1 Система оценивания 

 

Оценка знаний, умений и навыков студента производится по 100-балльной шкале и 

учитывает результаты текущего контроля успеваемости (до 60 баллов) и результаты 

промежуточной аттестации (до 40 баллов).  

Текущий контроль успеваемости подразумевает проверку качества подготовки студента 

к семинарам (чтение и конспектирование научной литературы, подготовку и презентацию 

докладов, участие в обсуждении темы). Кроме того, в форме обратной связи проводится 

мониторинг эмоционально-ценностной компоненты обучения, то есть удовлетворенности 

учебным процессом. 

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета.  

Максимально в результате текущего контроля за семестр студент может получить 60 

баллов. За присутствие и активность на лекции или семинаре начисляется 1 балл в час (всего 

максимально 40 балла за семестр). Дополнительные баллы начисляются за выступления с 

докладом на семинаре (индивидуально или в малой группе, от 1 до 4 докладов в семестр в 

зависимости от количества человек в группе, соответственно, от 5 до 20 баллов за доклад). При 
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презентации докладов учитывается полнота содержания, использование видеоряда, адаптация 

материала под целевую аудиторию. 

При проведении промежуточной аттестации студент должен ответить на один вопрос 

теоретического характера (максимально 25 баллов) и один вопрос практического характера  

(максимально 15 баллов).  

При оценивании ответа на вопрос теоретического характера учитываются следующие 

аспекты: 

- теоретическое содержание не освоено, знание материала носит фрагментарный 

характер (1-5 балла за ответ); 

- теоретическое содержание освоено частично, в ответе содержатся грубые ошибки (6-

10 баллов); 

- теоретическое содержание освоено почти полностью, грубые ошибки отсутствуют 

(11-19 баллов). 

- теоретическое содержание освоено полностью, ответ хорошо структурирован и 

аргументирован (20-25 баллов за ответ). 

При оценивании ответа на вопрос практического характера учитывается: 

- адекватность/обоснованность решения, демонстрация владения теоретическим 

материалом (0-10 баллов); 

- полнота и развернутость аргументации (0-5 баллов), 

Оценка «зачтено» выставляется, если студент набрал не менее 50 баллов по 

результатам текущего контроля и промежуточной аттестации. Если студент не набрал 50 

баллов, он получает незачет и право на пересдачу. 

 

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в 

шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer 

System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей: 

 

100-балльная шкала Традиционная шкала 
Шкала 

ECTS 

95 – 100 
отлично 

 

зачтено 

 

A 

83 – 94 B 

68 – 82 хорошо C 

56 – 67 
удовлетворительно 

D 

50 – 55 E 

20 – 49 
неудовлетворительно не зачтено 

FX 

0 – 19 F 

 

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине  

 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине 

100-83/ 

A,B 

отлично/ 

зачтено 

 

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил 

теоретический и практический материал, может 

продемонстрировать это на занятиях и в ходе промежуточной 

аттестации.   

Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает 

учебный материал, умеет увязывать теорию с практикой, 

справляется с решением задач профессиональной направленности 

высокого уровня сложности, правильно обосновывает принятые 

решения.  

Свободно ориентируется в учебной и профессиональной 
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Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине 

литературе.  

 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом 

результатов текущей и промежуточной аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – «высокий». 

82-68/ 

C 

хорошо/ 

зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и 

практический материал, грамотно и по существу излагает его на 

занятиях и в ходе промежуточной аттестации, не допуская 

существенных неточностей.   

Обучающийся правильно применяет теоретические положения при 

решении практических задач профессиональной направленности 

разного уровня сложности, владеет необходимыми для этого 

навыками и приёмами.   

Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной 

литературе.  

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом 

результатов текущей и промежуточной аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – «хороший». 

67-50/ 

D,E 

удовлетво-

рительно/ 

зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне 

теоретический и практический материал, допускает отдельные 

ошибки при его изложении на занятиях и в ходе промежуточной 

аттестации. 

Обучающийся испытывает определённые затруднения в 

применении теоретических положений при решении практических 

задач профессиональной направленности стандартного уровня 

сложности, владеет необходимыми для этого базовыми навыками и 

приёмами.   

Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы 

по дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом 

результатов текущей и промежуточной аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – «достаточный».  

49-0/ 

F,FX 

неудовлет-

ворительно/ 

не зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне 

теоретический и практический материал, допускает грубые ошибки 

при его изложении на занятиях и в ходе промежуточной 

аттестации. 

Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении 

теоретических положений при решении практических задач 

профессиональной направленности стандартного уровня 

сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и 

приёмами.   

Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по 

дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом 

результатов текущей и промежуточной аттестации. 

Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за 
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Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине 

дисциплиной, не сформированы.  

 

5.3 Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, 

промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

 

Раздел включает образцы оценочных средств, примерные перечни вопросов и заданий в 

соответствии со структурой дисциплины и системой контроля. Контрольные вопросы касаются 

декларативных знаний. Проверка умений, навыков, опыта применения различных стратегий 

осуществляется на материале практических заданий. 

Текущий контроль успеваемости осуществляется на семинарах. Задания для подготовки 

к семинарам включают изучение материалов соответствующей лекции и самостоятельный 

поиск страноведческой информации.  При оценивании устного опроса и участия в дискуссии на 

семинаре учитываются: - степень раскрытия содержания материала (0-2 балла); - изложение 

материала (грамотность речи, точность использования терминологии и символики, логическая 

последовательность изложения материала (0-2 балла); - знание теории изученных вопросов, 

сформированность и устойчивость используемых при ответе умений и навыков (0-1 балл). 

При оценивании контрольной работы учитывается: - полнота выполненной работы 

(задание выполнено не полностью и/или допущены две и более ошибки или три и более 

неточности) – 1-4 балла; - обоснованность содержания и выводов работы (задание выполнено 

полностью, но обоснование содержания и выводов недостаточны, но рассуждения верны) – 5-8 

баллов; - работа выполнена полностью, в рассуждениях и обосновании нет пробелов или 

ошибок, возможна одна неточность -9-10 баллов. 

 Промежуточная аттестация (зачет с оценкой) При проведении промежуточной 

аттестации студент должен ответить на 3 вопроса (два вопроса теоретического характера и один 

вопрос практического характера).  При оценивании ответа на вопрос теоретического характера 

учитывается: - теоретическое содержание не освоено, знание материала носит фрагментарный 

характер, наличие грубых ошибок в ответе (1-3 балла); 

- теоретическое содержание освоено частично, допущено не более двух-трех недочетов (4-7 

баллов); - теоретическое содержание освоено почти полностью, допущено не более одного-двух 

недочетов, но обучающийся смог бы их исправить самостоятельно (8-11 баллов); - 

теоретическое содержание освоено полностью, ответ построен по собственному плану (12-15 

баллов). При оценивании ответа на вопрос практического характера учитывается: - ответ 

содержит менее 20% правильного решения (1-2 балла); - ответ содержит  21-89 % правильного 

решения (3-8 баллов); - ответ содержит 90% и более правильного решения (9-10 баллов). 

 

Типовые контрольные задания для оценки степени освоенности учебного материала. 

Контрольные вопросы по теоретическому материалу 

Контрольные вопросы.   

1. Как вы охарактеризуете понятие «ключевые тексты» в истории национальных школ 

перевода? 

2. Охарактеризуйте восприятие переводов Гомера, выполненных Н.И. Гнедичем и В.А. 

Жуковским. 

3. Охарактеризуйте восприятие переводов из античных поэтов в России в 18 и 19 вв.  

(А.Д. Кантемир, В.К. Тредиаковский). 

4. Дайте описание взглядов А.С. Пушкина на перевод. 

5. В чем состоит концепция Ф. Шлейермахера о различных методах перевода? 

6. В чем особенности концепция перевода Д. Драйдена?  

7. Охарактеризуйте дискуссию о переводах Гомера в 18 - 19 вв. в Великобритании. 

8. В чем состоит понятие переводческой нормы? 
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9. Охарактеризуйте концепцию принципов перевода А.Ф. Тайтлера. 

10. Каковы основные положения концепции о переводе Ж. Дю Белле? 

Домашние задания 

1. Подготовьте доклад на тему «Проблемы создания истории переводной 

художественной литературы в трудах Ю.Д. Левина» 

Образцы аттестационных заданий 

Дайте развернутый ответ по следующим темам:  Спор о гекзаметре – 

перевод «Илиады» Н.И. Гнедича в историко-культурном контексте. В.А. Жуковский и 

романтическая концепция перевода. 
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Морозов М.М. Послесловие // Сонеты Шекспира в переводах С. Маршака. М.: Гослитиздат, 

1960. С.177 - 200.  

Николаев С.И. Литературная культура петровской эпохи. СПб., 1996.  

Об исторической эволюции принципов перевода // Международные связи русской литературы: 

Сб. ст. / Под ред. М. П. Алексеева. - М.; Л., 1963. - С. 5-63; 

Озеров Л.А. Двойной портрет : (о советской школе поэтического перевода) / Л.А. Озеров. – М. : 
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Эткинд Е. Об условно-поэтическом и индивидуальном (Сонеты Шекспира в русских 

переводах) // Мастерство перевода: 1966. М., 1968. С. 134-160. 
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 Справочные и информационные издания 

The Routledge Encyclopedia of Translation Studies.  London:  Routledge, 1998. 
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6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет». 

 

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusneb.ru 

ELibrary.ru Научная электронная библиотека www.elibrary.ru 

Электронная библиотека Grebennikon.ru www.grebennikon.ru 

Cambridge University Press 

PrоQuest  Dissertation & Theses Global 

SAGE Journals 

Taylor and Francis  

JSTOR 

 

История переводческой деятельности в России [Электронный ресрус] // Linguistic.ru : 

[сайт]. – М., 2007. - URL: http://linguistic.ru/index.php?id=82&op=content (20.02.07). 

http://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page 

 

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы 

 

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases  

 

Информационные справочные системы: 

1. Консультант Плюс 

2. Гарант 

 

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины  

Для обеспечения дисциплины используется материально-техническая база 

образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и проектором 

для демонстрации учебных материалов. 

 

Состав программного обеспечения: 

1. Windows  

2. Microsoft Office 

3. Kaspersky Endpoint Security 

 

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов 

 

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы 

обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в 

зависимости от их индивидуальных особенностей: 

• для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа, 

доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением; 

письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным 

обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное 

равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости 

предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных 

увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен 

и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере.  

• для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, 

либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; 

письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт 

проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования.  

http://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page
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• для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде 

электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным 

программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со 

специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме 

или выполняются в письменной форме на компьютере.  

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.  

Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с 

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может 

проводиться в несколько этапов. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается 

использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями 

обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут 

использоваться собственные технические средства. 

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием 

дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети 

Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и 

восприятия информации: 

• для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме 

электронного документа, в форме аудиофайла. 

• для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа. 

• для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в 

форме электронного документа, в форме аудиофайла. 

 

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная 

библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и 

учебными местами с техническими средствами обучения:  

• для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA 

CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus; 

• для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с 

нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; 

• для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными, 

регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным 

программным обеспечением.   

 

9. Методические материалы 

9.1 Планы семинарских/ практических/ лабораторных занятий 

 

Пример описания семинарского занятия: 

Тема 2. Предисловие «К читателю» В.К. Тредиаковского к переводу с французского романа 

П.Тальмана «Езда в остров любви» (1730) как один из ключевых текстов в национально-

исторической традиции переводоведения в России  

Темы для обсуждения  

1. Функции переводной литературы в русской культуре 18 века в работах Ю.М. Лотмана 

2. Литературная биография В.К. Тредиаковского.  

3. Переводческие принципы В.К. Тредиаковского 

4. Предисловие В.А. Тредиаковского как один их «ключевых текстов» в национальной 

традиции 

Источники: 

1. Тредиаковский В.К. Езда в остров Любви. К читателю (1730) // Тредиаковский В.К. 

Сочинения в 3-х тт. Т.  III. 
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2. Тредиаковский В.К. Стихотворения Из романа «Езда в остров любви» // Тредиаковский В.К. 

Стихотворения. Л., 1935. С. 101-124. (Серия «Библиотека поэта»).  

Литература:  

1. Лотман Ю.М. «Езда в остров любви» Тредиаковского и функции переводной литературы 

в русской культуре первой половины XVIII века  // Лотман Ю. М. Избранные статьи. Т.2. 

Таллинн, 1992. С. 22-29. 

2. Топоров В.Н. У истоков русского поэтического перевода // Из истории русской 

культуры. Т. 4  (XVIII – XIX век).  М., 1996. C. 589-637.  

3. Живов В.М. Первые русские литературные биографии как социальное явление — 

Тредиаковский, Ломоносов, Сумароков // Новое литературное обозрение. 1997. № 25. С. 24-83. 

 

9.2 Методические рекомендации по подготовке письменных работ 

 

Методические указания по написанию курсовых работ 

 

Выбор темы производится студентом самостоятельно при консультации с научным 

руководителем.  

Требования к курсовым работам: 

 

• Курсовая работа должна быть оригинальным (самостоятельным, не 

переписанным, не компилятивным) научным исследованием. Использование источников и 

научной литературы без ссылок на них недопустимо.  

• В курсовой работе должна быть учтена важнейшая научная литература по 

избранной теме, причем не только общие положения исследований, но и конкретные 

наблюдения. Свою трактовку проблемы студент обязан соотнести с уже существующими. 

• Курсовая работа должна представлять собой связный научный текст, написанный 

на грамотном литературном языке.  

• Объем курсовой работы – не менее 15 страниц (превышать минимальный объем 

более, чем в два раза, не рекомендуется).  

• Объем списка научной литературы – не менее 20 пунктов.  

• Курсовая работа должна быть аккуратно оформлена в соответствии с настоящими 

методическими указаниями.  

 

Этапы написании курсовой работы: 

• Выбор темы 

• Сбор материала (выбор источников) 

• Изучение истории вопроса (составление библиографии, чтение научной 

литературы, конспектирование, написание библиографических обзоров) 

• Анализ, систематизация, классификация материала 

• Выбор методологии работы с материалом 

• Составление плана работы 

• Написание работы 

• Оформление работы 

 

Структура курсовой работы 

• титульный лист; 

• оглавление; 

• введение; 

• основная часть (главы, параграфы, разделы); 

• заключение; 

• список использованных источников и литературы; 

• приложения (по желанию). 
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Введение представляет собой связный текст, который обязательно должен включать в 

себя следующие элементы (в любом порядке): 

• Обоснование выбора темы: разъяснение формулировки, выделение проблемного 

ядра; 

• Актуальность исследования; 

• Состояние проблемы в научной литературе (краткий библиографический обзор); 

• Новизна темы работы (или поворота темы); 

• Цели работы (основные) и частные задачи, которые необходимо решить, чтобы 

достичь указанной цели; 

• Объект и предмет анализа; 

• Методология работы; 

• Обоснование структуры работы; 

• Обоснование выбранного материала. 

Введение составляет примерно 1/5 от общего объема курсовой работы (2-3 страницы). 

Основная часть курсовой работы состоит из разделов (обычно – глав), количество и 

тематика которых зависит от вычленения аспектов основной задачи исследования. В каждой 

главе наряду с анализом того или иного материала (текстов или документов) могут быть 

рассмотрены суждения различных ученых по отдельным конкретным вопросам, связанным с 

изучаемыми фактами, т.е. подробные библиографическими обзорами.  

Главы (разделы) могут делиться на подглавы (подразделы). Необходимо соблюдать 

логику общей структуры работы и единство нумерации. 

Главы (разделы) должны соотноситься друг с другом по содержанию и быть примерно 

равными по объему.  

В итоге каждая глава должна быть завершена краткой формулировкой результатов 

предпринятого исследования. 

Заключение должно свести воедино и обобщить выводы всех глав, чтобы решение 

частных задач оказалось тем самым предпосылкой итогового решения главной задачи и 

достижения цели исследования. Кроме того, здесь могут быть указаны перспективы 

дальнейшей работы над темой.  

Список использованных источников и литературы состоит из следующих разделов:  

1. Источники (художественные тексты, дневники, письма, мемуары, документы, 

критические статьи, т.е. все то, что является материалом исследования) 

a. Опубликованные (сначала на русском языке, потом на иностранных) 

b. Неопубликованные (т.е. архивные материалы; опять же сначала на русском языке, 

потом на иностранных) 

2. Научная литература (на русском и иностранном языках) 

3. Справочная литература 

4. Ресурсы Internet 

Список источников и литературы должен быть пронумерован. Внутри каждого блока 

должен соблюдаться алфавитный порядок. 

Список должен быть оформлен в соответствии с ГОСТом 7.1–2003.  

В конце работы могут быть (по желанию) приложения: таблицы, схемы, иллюстрации, 

отдельные анализируемые (или переведенные студентом) тексты и т.п., фотодокументы, 

текстовые документы и т.п. Они служат для иллюстрации отдельных положений исследуемой 

проблемы. Приложения помещаются после библиографического списка, в порядке их 

упоминания в тексте. Каждое приложение начинается с нового листа, в правом верхнем углу 

которого пишут слово «Приложение» и номер, обозначенный арабской цифрой без знака №, 

например: «Приложение 1». 

 

Оформление курсовой работы 
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1. Курсовая работы должна быть отредактирована и вычитана. Наличие опечаток, а 

также орфографических, пунктуационных, грамматических, речевых ошибок является 

основанием для снижения оценки. 

2. Работа должна быть оформлена на одной стороне листа бумаги формата А4. 

3. Титульный лист оформляется строго по образцу. 

4. Вторая страница – это содержание работы. Содержание включает наименования 

всех разделов (глав), подразделов (параграфов) с указанием номера начальной страницы. Важно 

соблюдать единую систему нумерации разделов и подразделов. 

5. С третьей страницы начинается собственно текст работы. Нумерация страниц 

проставляется арабскими цифрами вверху по центру. Номер на первой странице главы (равно 

как и на титульном листе и содержании) не ставится. 

6. Число разделов определяется темой работы. Каждый раздел (главу) следует 

начинать с нового листа. Подразделы (параграфы) начинать с нового листа не рекомендуется. 

7. Заголовочный комплекс: 

• разделы должны иметь заголовки, которые начинаются с абзаца; 

• заголовки разделов (глав) печатаются 16 кеглем полужирным шрифтом; 

• заголовки не подчеркиваются; 

• точка в конце заголовка не ставится; 

• заголовок отделяется от подзаголовка и/или основного текста интервалом; 

• заголовок выравнивается по центру; 

• заголовки разделов и подразделов могут быть пронумерованы арабскими 

цифрами; номер параграфа (подраздела) состоит из номера раздела и подраздела, разделенных 

точкой (1.1; 1.2); 

• должна быть единая система нумерации и оформления заголовков и 

подзаголовков. 

8. Текст работы: 

• поля: левое – 25 мм, правое – 10 мм, верхнее и нижнее – 20 мм. 

• гарнитура Times New Roman; 

• кегль: основной текст – 14, сноски и стихи – 12, заголовки – 16; 

• интерлиньяж (интервал между строками): основной текст – 1,5 (полуторный), 

сноски и стихи – 1 (одинарный); 

• выравнивание текста по ширине; 

• каждый абзац начинается с красной строки; отступ должен равняться 1,25; в 

Microsoft Word абзац устанавливается автоматически; использование пробелов для отступа не 

допустимо; 

• единое оформление заголовков и подзаголовков; 

• единое оформление списков; 

• необходимо различать тире (–) и дефис (-); в Microsoft Word тире вставляется 

следующим образом: Вставка –> Символ –> Специальные знаки –> Короткое тире;  

• цитаты должны быть заключены в кавычки; 

• необходимо различать внешние («») и внутренние (“”) кавычки; для второго типа 

кавычек необходимо переключить клавиатуру на латинский шрифт; 

• обязательно расставлять автоматические переносы слов; 

• не ставить переносы слов вручную; 

• нельзя начинать строку с тире или разрывать инициалы и фамилию, чтобы 

избежать этого, необходимо вставлять неразрывный пробел; в Microsoft Word неразрывный 

пробел вставляется следующим образом: Вставка –> Символ –> Специальные знаки –> 

Неразрывный пробел, либо одновременным нажатием клавиш Ctrl, Shift и пробел  

9. Сокращения могут использоваться только в соответствии с ГОСТом  7.12-93. 

10. Сноски оформляются в соответствии с ГОСТом Р 7.0.5-2008 (см. приложение 3).  

11. Список использованных источников и литературы должен быть оформлен в 

соответствии с ГОСТом 7.1-2003: Библиографическая запись. Библиографическое описание, 
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ГОСТом 7.80-2000. Библиографическая запись. Заголовок, ГОСТом 7.82-2001. 

Библиографическая запись. Библиографическое описание электронных ресурсов. 
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Приложение 1. Аннотация 

рабочей программы дисциплины 

 

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина (модуль) реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теории и 

практики перевода. 

 

Цель дисциплины - формирование системного знания ключевых текстов в истории 

национальных школ перевода; овладение понятийным аппаратом изучаемых ключевых текстов; 

умение использовать методологические подходы, выработанные в ключевых текстах, в 

собственном научном исследовании. 

Задачи дисциплины: 

• познакомить студентов с базовыми понятиями дисциплины,  

• познакомить студентов с ключевыми текстами в истории национальных школ 

перевода России и Европы Нового времени;  

• познакомить студентов с основными методологическими подходами, 

выработанными к ключевых текстах национальных школ перевода. 

 

Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций:  

Компетенция 

(код и наименование) 

Индикаторы компетенций 

(код и наименование) 

Результаты обучения 

ПК-1. Владеет навыками 

самостоятельного 

проведения научных 

исследований в области 

системы языка и основных 

закономерностей 

функционирования 

литературы в 

синхроническом и 

диахроническом аспектах в 

сфере устной, письменной 

и виртуальной 

коммуникации 

ПК-1.1 Демонстрирует 

знание системы языка и 

основных закономерностей 

функционирования 

литературы в 

синхроническом и 

диахроническом аспектах в 

сфере устной, письменной и 

виртуальной коммуникации 

Знать: основные этапы развития 

русского и изучаемого 

иностранного языка, 

отечественной и зарубежной 

литературы, периодизацию, 

основные закономерности 

развития и эволюции. 

Уметь: выделять основные черты 

художественного и фольклорного 

текста, его языковые и 

стилистические особенности; 

определять принадлежность 

текста к той или иной историко-

культурной эпохе; использовать 

свои знания в области 

языкознания и литературоведения 

в сфере устной, письменной и 

виртуальной коммуникации. 

Владеть: понятийным аппаратом 

теоретической и исторической 

поэтики; навыками 

самостоятельного проведения 

научных исследований в области 

языкознания и литературоведения, 

а также использования их в 

письменной, устной и 

виртуальной коммуникации.  
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ПК-1.2. Способен 

проводить исследования в 

области теории языка, 

истории языка, теории 

литературы, истории 

отечественной и 

зарубежной литературы; 

истории литературной 

критики 

Знать: основные положения и 

концепции в области теории 

языка, истории языка, теории 

литературы, истории 

отечественной и зарубежной 

литературы; истории 

литературной критики, различных 

литературных и фольклорных 

жанров; основную 

литературоведческую и 

лингвистическую терминологию. 

Уметь: соотносить теоретические 

знания в области языкознания и 

литературоведения с конкретным 

языковым и литературным 

материалом, давать историко-

литературную и языковую 

интерпретацию прочитанного 

текста, определять жанровую и 

языковую специфику 

литературного явления. 

Владеть: практическим опытом 

применения литературоведческих 

и лингвистических концепций к 

анализу литературных, 

литературно-критических и 

фольклорных текстов, опытом 

библиографического разыскания и 

описания. 

ПК-1.3 Способен решать 

стандартные задачи 

профессиональной 

деятельности на основе 

информационной и 

библиографической 

культуры с применением 

информационно-

коммуникационных 

технологий и с учетом 

основных требований 

информационной 

безопасности 

Знать: основные требования 

информационной безопасности. 

Уметь: решать задачи по поиску 

источников и научной 

литературы. 

Владеть: навыками поиска 

научной литературы и 

составления списка источников и 

литературы для научной работы. 

ПК-2. Владеет навыками 

квалифицированного 

Владеет навыками 

квалифицированного 

анализа, оценки, 

реферирования 

литературных источников 

и научной литературы и 

использует их в 

собственной научно-

ПК-2.1 Умеет 

анализировать, оценивать, 

реферировать литературные 

источники и научную 

литературу 

Знать: способы анализа, оценки, 

реферирования литературных 

источников и научной 

литературы. 

Уметь: работать с литературными 

источниками и научной 

литературой. 

Владеть: навыками поиска, 

квалифицированного анализа, 

оценки и реферирования научной 
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исследовательской 

деятельности 

литературы. 

ПК-2.2. Способен 

применять навыки 

квалифицированного 

анализа, оценки, 

реферирования 

литературных источников и 

научной литературы в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

Знать: основы научно-

исследовательской деятельности в 

области филологии. 

Уметь: применять полученные 

знания в области теории и 

истории основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации, филологического 

анализа и интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской деятельности. 

Владеть: научным стилем речи; 

практическим опытом научно-

исследовательской деятельности в 

разных областях филологии. 

ПК-2.3 Способен 

представлять результаты 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности с 

применением навыков 

ораторского искусства 

Знать: основные виды и типы 

представления научной 

информации в устной и 

письменной формах, алгоритм 

создания доклада и сообщения по 

результатам собственных 

исследований в области 

языкознания и литературоведения. 

Уметь: выбирать источники и 

искать научную литературу для 

изучения, анализировать и 

синтезировать информацию, 

получаемую из различных 

информационных источников, 

создавать и оформлять в 

письменной форме результаты 

собственных исследований, в том 

числе с целью их последующего 

устного представления. 

Владеть: навыками участия в 

научных дискуссиях и 

стратегиями поведения при 

демонстрации результатов 

проведённого исследования. 

ПК-3. Владеет навыками 

подготовки и 

редактирования научных 

публикаций 

ПК-3.1 Владеет навыками 

письменного изложения 

основных положений и 

результатов собственной 

научно-исследовательской 

деятельности и корректной 

передачи их 

содержательной стороны 

Знать: основные виды и типы 

представления научной 

информации в письменной форме, 

методологию научно-

исследовательской деятельности.  

Уметь: создавать и оформлять в 

письменной форме результаты 

собственных исследований в 

области филологии.  



 
 

29 

Владеть: понятийным аппаратом 

теоретико-литературных 

дисциплин,  

навыками подготовки и 

редактирования научных 

публикаций. 

ПК-3.2 Знает правила 

оформления научных 

публикаций 

Знать: разные типы научных 

текстов; принципы написания и 

редактирования научных 

публикаций; структуру научной 

публикации. 

Уметь: создавать и редактировать 

научную публикацию с 

соблюдением ее структуры.  

Владеть: навыками 

использования научного стиля 

изложения; умением корректно 

выстроить логические связи в 

научно-публицистическом тексте. 

ПК-3.3 Владеет навыками 

подготовки научных 

обзоров, аннотаций, 

рефератов, составления 

библиографий по тематике 

проводимых исследований, 

приемами 

библиографического 

описания 

Знать: основные 

библиографические источники и 

поисковые системы. 

Уметь: осуществлять поиск 

библиографии по теме 

исследования, составлять 

библиографический обзор 

научной литературы; 

формулировать основные 

положения научной статьи при 

составлении аннотации. 

Владеть: навыками подготовки 

аннотаций, научных обзоров, 

составления рефератов и 

библиографий. 

 

По дисциплине (модулю) предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачёта с 

оценкой/ экзамена . 

 

Общая трудоемкость освоения дисциплины (модуля) составляет 6 зачетных единиц. 

 


